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Не менее печально обстоит дело и с изданием памятников. Несмотря 
на опубликованные в свое время капитальные труды В. М. Истрина, 
Μ. Η. Сперанского и некоторых других исследователей, основной фонд 
переводной письменности продолжает оставаться неизданным. 

Из изданий переводной письменности, которые были осуществлены 
исследователями прошлого, лишь немногие удовлетворяют тем требова
ниям, которые предъявляются к подобного рода критическим изданиям 
современным уровнем теоретической текстологии и эдиционной практики, 
выработанной в течение последнего десятилетия при публикации памятни
ков древнерусской литературы.12 

Пожалуй, лишь публикации текстов Александрии и Хроники Георгия 
Амартола, выполненные В. М. Истриным, смогли выдержать испытание 
временем. Что касается, например, подготовленного этим же ученым изда
ния Хроники Иоанна Малалы, то оно явно не удовлетворяет потребно
стей исследования и заставляет желать нового, лучшего в текстологическом 
отношении труда. Во-первых, это издание печаталось в нескольких, в боль
шинстве почти недоступных исследователям разных провинциальных пе
риодических изданиях, во-вторых, В. М. Истриным не были привлечены 
все известные даже в его время списки, наконец, в более позднее время 
были выявлены в разных сборниках и хронографах новые фрагменты 
этого текста.13 Очень плохо обстоит дело с публикациями древних славян
ских переводов апокрифической письменности. Имеющиеся издания тек
стов, 'осуществленные свыше ста лет назад Н. С. Тихонравовым 
и А. Н. Пыпиным,14 печатались, как правило, по единичным, случайно 
выбранным спискам, без каких бы то ни было попыток подвергнуть публи
куемые тексты текстологическому изучению, часто даже без точных указа
ний на данные рукописей, откуда брались ими эти тексты. Поскольку эти 
произведения в дальнейшем не изучались, исследователи и издатели, 
занимающиеся подготовкой критических изданий этих важнейших литера
турных произведений, вынуждены обращаться к этим устарелым и несо
вершенным публикациям.15 

В 1958 г. появилось подготовленное нами издание древнерусского пе
ревода «Истории Иудейской войны» Иосифа Флавия по новому, до того 
не изучавшемуся описку Виленского хронографа XVI в.16 Однако это изда
ние имеет много погрешностей, в нем учтены далеко не все списки произ-

12 См.: Р . П. Д м и т р и е в а . Проект серии монографических исследований — изда
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15 Так, например, при новой публикации критического издания текста греческой 
версии апокрифа «Заветы 12 патриархов», подготовленной Р. Чарльзом в Оксфорде 
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